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HA3bIkO3HaHUe

BBEJEHUE

OcHoBHOM npobnemMoit Mexbsi3bIKOBOro nepeBoaa
XYLOXECTBEHHOrO TEeKCTa, Kak W3BEeCTHO, SBNsSeTcs
npobnemMa COOTHECEHUS €B0€20 U YY}H(020, COOTHEeCe-
HUS 93bIKOBbIX €AMHUL, NPUHAANEXALLMX K Pa3HbIM
A3bIkOBbIM cucTeMaM. OHK, B CBOKO Oo4vepefb, COAEp-
XXWUT pa3Hble KYNbTypHbIE KOAbI.

PeweHune 3tor npobnembl Tpebyetr ocoboit ne-
peBOLYECKON KOMMETEHLMM, HAXOXKLEHMS Croco-
60B nNpeogoneTb B3aMMHOE OTUYXAEHWE Pa3fUUHbIX
S13bIKOB M CBSI3@HHbIX C HUMMU PA3NUYHBIX KYbTYp.
t0. A. CopoknH u W. HO. MapkoBKWHa cunTaroTCca B OTe-
4eCTBEHHOM MepeBOAOBEAEHUU OCHOBATeNsIMM NaKy-
HOMOrMK Kak 0coboro HampasieHus B UCCIEA0BAHMSAX
MEXKYNBTYPHOM KOMMYHUKALLMW. JTakyHONOr1s OpueH-
TMPOBaHa Ha U3yYyeHue NPUYMH HEAOMOHUMAHUS 3Ha-
YeHUsi peanuii, BOZHMKAKLWMX Ha CTbike ABYX S3bIKOB
n kynbtyp. H0. A. COPOKMHY M ero coaBTopam MpuHaa-
NnexaT nepBble UCCNefoBaHUS B 061aCTM HALMOHANb-
HO-KYNbLTYPHOM CneumMduKu XyO0oXKeCTBEHHOro TeKCTa
[CopokuH, MapkoBuHa, 1989], umn 1 Bbina Bnepsble
chopMynnpoBaHa KOHLLeNLMs NakyHapHOCTH, Mpeasio-
YXeHa KnaccudumKaLms NakyH, a Takxke onmcaHbl Cnoco-
6bl X IMMMUHUPOBAHUS B NPOLLECCE MEXbSA3bIKOBOIO
nepesofa [MapkosuHa, CopokuH, 2010].

CerogHst Teopus nakyH u npobnema aenakyHusa-
LMK UccnepyeTcs 4OCTaTOYHO akTMBHO [Pabosa, 2011;
Jlunatosa, 2008; bynrakosa, 2013 u ap.].

CywwecTBYIOT pa3nnyHble 3HAYEHUS NOHATUS «Na-
KyHa», KOTopble 6yayT pacCMOTPEHbI B OCHOBHOWM Ya-
CTM AAHHOM paboTbl. [lapannenbHO C NOHATMEM «AKY-
Ha» B JIMHIBUCTUKE U NEpeBOLOBEAEHUM CYLLECTBYET
W MOHATME «peanusy. Mexbsa3bikoBas nepesaya pe-
anui OTHOCKTCS K KNoYeBbIM npobnemam B nepe-
BOAYeCKoM npakTuke. O6bIYHO 06a 3TM NOHATUS pac-
CMaTpUBAIOTCS B KOHTEKCTE TPAAMLMOHHOW CUTYaL MK
nepeBoAa, B KOTOPOM MMEKTCS aBTOP UCXOAHOrO Tek-
CTa W NepeBOAYMK — aBTOP BTOPMUYHOIO TEKCTA, TEKCTA
nepeeoga. B Hactoawei pabote Mbl obpauiaemcs K
CUTyaLMKU NUTEpaTypHOro aBTOMEpPEBOAA, B KOTOPOM
nepeBoOAYMKOM siBNsieTcs cam aBTop. CamMbiM M3BECT-
HbIM aBTOpPOM-TEpeBOAYMKOM Oblfl, HECOMHEHHO,
Bnagpumup Habokos. Ha Haw B3rnsga, usyyeHue ero
aBTOMEepeBOAOB, ero aBTOPCKMX MPMEMOB AenaKy-
HM3aLUMU MpeacTaBnatoT BOMbLWON MHTEpPeC KakK Ans
uccnenoBartenei, Tak U NepeBOAYMKOB-NPAKTUKOB.
Llenbto gaHHOM paboTbl CTano BbiSIBEHWE NMPUEMOB
3MMUHUPOBAHUS NaKyH B [ABYS3bI4HOM aBTOOMO-
rpadum B. HabokoBa npu Mexba3blKkOBOM nepenaye
PYCCKMX peanuii (93bIKOBbIX U MPEeAMETHbIX), OTHO-
CAWMXCH K OBOPSIHCKOMY ObITy [OPEBOOLMOHHOMN
Poccuun, n Tex ocobbix pycckux CnoB, ANs KOTOPbIX
HabokoB He BMAen TOYHbIX 3KBUBANIEHTOB B aHMNM-
CKOM #3blKe.
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MOHATUA «JTAKYHA» U «<PEATTUA»
B HAYKE O NEPEBOAE

MoHaTUS «peanus» nU «nakyHa» SIBASKOTCS, MO MHEHWIO
uccnenosateneit [bynrakosa, 2013] komnaemeHTapHbi-
MU. YTOBbI YICHUTB MX KOMMNIEMEHTAPHOCTb, 06paTUM-
€9 K CIOBapHbIM TEPMUHONMOTMYECKUM LedUHULMSIM,
B KOTOpPbIX OTPXakTCS pasHble NMoaxodbl K UX MOHU-
MaHuio. [TpuBeseM HeKOTOpble U3 HUX: peanumn — «Co-
Ba, 0603HavaoLWume NpeaMeTbl, MOHATUS UK CUTYaLUU,
He CyLLecTBylOLIME B MPaKTUYECKOM OMbiTe JIOAEHN,
roBopslLMX Ha Apyrom s3bike» [bapxymapos, 1975,
. 95]. «TepMuH "peanunsa” SBNSETCS POAOBbIM, TaK KaK
OH OTHOCWTCS K KOPPEeCnoHAMPYIOLWMM 00beKTaM U3
Tpex cdep: K npegMeTaM / SBNEHUSAM BHES3bIKOBOM
[leViCTBUTENbHOCTU, K COOTBETCTBYIOLLMM UM KY/bTYp-
HbIM KOHLeNTaM (T. €. eAMHULAM MeHTanbHOW cdepbl)
U K S13bIKOBbIM eMHMLAM (C1oBaM U hpa3eonornsMam),
00603HavalWmM ux B f3blke» [OCHOBHbIE MOHSATUS ...
2010, c. 166-167]. JlakyHa — «OTCYyTCTBME B NlEKCHUYe-
CKOM cuCTeMe 513bIKa CNT0BA AJ1 3HAYEHUS, BbIDKEHHO-
ro B apyrux s3bikax» [CrenaHoB, 1965]. JlakyHbl = «310
"npobenbl’,"6enble NTHA" B CEMAHTUKE 513blKa, KOTOPble
NOsBNSOTCS BCNEACTBME OTCYTCTBUSI B LAHHOM 5i3bIKe
3KBMBA/IEHTA MM NepeBOAYEeCcKOro cooTseTcTBma» [Oc-
HOBHble noHsTua ... 2010, c. 77].

B «TonkoBom nepesogyeckom cnosape» J1.J1. He-
nobrHa NpuBEAEHHbIM MOHATUAM [AlOTCH Chenyto-
wue onpeaenenus: peanum — «1. C1oea unm Bblpaxe-
Hug, 0603HavaLWme nNpeaMeTbl, MOHATUS, CUTYaL MU,
He CywecTBylOLWMEe B MPAKTUYECKOM OMbiTe fil0aen,
rOBOPALWMX Ha ApyroM #3bike. 2. Pa3HoobpasHbie
(akTopbl, M3y4yaeMble BHELIHEW JIMHTBUCTUKOM W
nepeBOAOBEAEHMEM, TaKMe, KaK rocyfapCTBEHHOe
YCTPOMCTBO [OAHHOM CTpaHbl, UCTOPUS U KynbTypa
[AHHOTO Hapofa, S3bIKOBble KOHTAaKTbl HOCUTEnen
[AHHOTO 413bIKa U T. M. C TOYKM 3PEHUS UX OTPAKEHUS
B OaHHOM 43biKe. 3. [penMeTbl MaTepuanbHON Kynb-
Typbl, CIy>KallMe OCHOBOM A5 HOMWHATUBHOIO 3Ha-
yeHus cnosa. 4. CnoBa, 0603HavatoWMe HaLMOHasb-
HO-creunduyeckme OCOBEHHOCTM XM3HM MU ObiTax
[Hento6buH, 2008, c. 178]. JlakyHa — «OTCyTCTBME NEK-
CMYECKUX 3KBMBANIEHTOB B OAHOM s13bike 0603Hauve-
HWAM, MPEUMYLLECTBEHHO HALMOHA/bHbIX peanui,
B Apyrom» [TaM xe, c. 94].

AHanu3 npuBeneHHbIX OnpeneneHuin AaeT Bce
OCHOBAHMS CYMTATb MOHATUA KPEANUN» U «NAKYHA»
KOMM/JIeMeHTapHbIMK, B3aMMOCBA3aHHbIMU. B onpe-
LeneHnn nakyHbl, npusoanmom J1. J1. HentobuHbiMm,
NpsMO YKa3blBAeTCS Ha 3Ty CBsA3b. [lpencraBnseTcs
cnpasenavebiM MHeHue C. HO. bynrakosow o koppe-
NSUMM  JAHHBIX MOHATMIA. MccnepoBaTtenb noayep-
KMBAET, YTO «SIBJIEHME NaKyHAapHOCTU TeCHO CBsi3a-
HO C JIMHTBOKYNbTYPHbIMU peanusiMu Kak O4HOW M3
pasHoBMAHOCTEW 6e33KBUBANEHTHOW NEKCUKU U
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"HenepeBogmMMoro B nepesoge”. (nenoBaTenbHo,
NaKyHbl U peanuu [OMKHbl PacCMaTpMBATLCS Kak
KOMMNeMeHTapHble NoHATUS: TaMm, rae B UT nmeet-
CS1 IMHTBOKYNBTYpPHast peanus, B CO3HaHWU HOCUTENS
a3bika [1T, B nepByt oyepenpb, NnepeBoavMKa, BO3HU-
KaeT NlaKkyHa, '6enoe naTHO" Ha "CeMaHTMYeCcKon Kap-
Te" Tekcta» [bynrakosa, 2013, c. 188].

OcHoBbiBassicb Ha npeactasnenmnn C. HO. bynra-
KOBOM O KOppensuuMu MOHATUIM peanuu U NakyHbl,
Lenecoobpa3Ho MpoaHanM3npoBaTb peanuu, Coaep-
almecs B pyCcckos3bl4HOM Bepcum aBTobMorpadmm
B. HabokoBa «[lpyrue 6epera»?, u cnocobbl ux nepe-
[aun B aHrNosa3blYHON Bepcum («Speak, Memory»)?,
KOTOpble, Ha Hall B3N, ABASIOTCS NpUMepaMu ae-
NaKYHU3aLMW, T. €. 3IMMUHUPOBAHMS TaK Ha3bIBAEMbIX
«Benbix NATeH» B MPUHUMALOLLEN IMHTBOKYNLTYPE.

PEAJINKOH, NN «TBAPHbIA MUP»
B. HABOKOBA

TepMUH «XyL0XEeCTBEHHbIN peannkoH» Obin BBeLeH
B OTEYECTBEHHYIO JIMHIBUCTUYECKYIO TEOPUIO peanui
H. A. ®eHeHko [DeHeHko, 2020]. NccneposaTensb oT-
MEYaeT, YTo peanuu B XyLOXKEeCTBEHHOM TeKCTe C Bbl-
COKMM YPOBHEM HaALMOHANbHOIO KOMOpUTa B CBOEW
COBOKYMHOCTU CO343KT «XYL0XKECTBEHHbIN peanu-
KOH», OTPAXKatoLLMIA aBTOPCKYIO KapTUHY MMpa nuca-
Tens. ABTOpCKas KapTWMHa Mupa, NpeacTtaBfieHHas
B aBTO6MOrpaduyeckorn npose HabokoBa (@ K Hen
MOXHO OTHECTM He TONbKO COBCTBEHHO aBTOOWO-
rpadmyeckmne TekcTbl «Conclusive Evidence», «py-
rme bepera», «Speak, Memory», HO MHOrMe apyrue
ero npou3BeLEeHMs, HAauMHas C NEepBOro poMaHa
«MalueHbKka»), — 3T0 KapTMHA CYaCTIMBOro AETCTBa,
KOTopas 0CTanacb B NaMATU NuUcaTens «noTepsHHbIM
paeM», Hano/HEHHbIM AOPOrMMU NIIOABMU U BELLLAMMU.
boraTcTBO BewHOro («TBapHoro») mmpa Habokosa
M BbI3BaNO Halle XenaHWe NpoaHannM3npoBaTh AaH-
HbI MWP M BbISIBMTb CNOCOOLI €ro nepeaayn B Npo-
Lecce aBTONEpPEBOAA HA aHIMMACKKUI A3bIK. Mbl co4-
JIM BO3MOXHbIM Ha3BaTb AAHHbIA MUP «PEATUKOHOMY»
W BKIOUMAK B Hero okono 200 peanuii, B 0OCHOBHOM
OTHOCALLMXCS K LBOPSIHCKOMY ObITY LOPEBOOLMOH-
How Poccun. 310 ycapebHble peanuu, peannn-Tono-
HWMbI, 3THOrpaduyeckme peanuu, a TakkKe £3bIKO-
Bble €4MHULbI PYCCKOrO 53blKa, KOTOPblE He MMetT
33aKOHOMEPHbIX 3KBMBANEHTOB B aHIMUMCKOM §i3blKe
M NOTOMY NPeacTaBAAT COOOW A3bIKOBbIE NAKYHbI —
JIeKCUYeCcKne 1 rpaMmmaTnyeckue.

"HabokoB B. B. [ipyrve 6epera // Ha6oko B. B. CobpaHue CoumnHeHwii:
B 4 1. M.: [paBaa, OroHek, 1990. T. 4.

’Nabokov V. Speak, Memory. An Autobiography Revisited. Penguin
Books, 2016.
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ABTOPCKUE NMPUEMbI OENAKYHU3ALUN

Kak yxxe roBopunioch Bbille, Mbl MOCYUTANN BO3MOX-
HbIM pacCMOTPETb AOBYA3bIYHYIO aBTOBMOrpadmto
B. HabokoBa ¢ Touku 3peHusi npobnembl AenakyHu-
3aUMM NPpU CO30aHMU AHTMIMCKON BEpCUM MEMYApOB
(«Speak,Memaory»).HecoMHeHHo, nMcaTenb-nepeBos-
YMK MOHUMAJ, YTO AN19 aHIJIMIMCKOro YuTaTens MHorue
pyCcCKue peanuu MpeacTaBnsatoT cobor «benbie nat-
Ha», T. €. NaKyHbl, KOTOpble TpebyT paclMdpoBKH,
nenakyHusaumu. [pobneme aenakyHusaumu B Xyno-
YXeCTBEHHOM nepeBoje Obina NocBsLleHa auccepTa-
uMoHHas pabota M. B. Psa6oBoli, HenocpeacTBEHHOM
yyenmubl HO. A. CopokmHa. B cBoeM umccnenoBaHum
OHa onpenensieT AenakyHM3aLmio Kak npoLecc «pac-
WNPPOBbLIBAHUS 3HAYEHWI eAnHUL, BXOAALMX B ero
COCTaB, C NOCAeylLMM NepekoanpoBaHMEM UX B
eAMHULbI TekCTa nepeBofa, COMPOBOXAAKLMMCS
3MMUHUPOBAHMEM NAKYH B JIMHIBUCTUYECKMX U (O-
HOBbIX 3HaHUSX NepeBoaumka» [Paboea, 2011, c. 20].

B Teopun nakyH u penakyHusaumm 0. A. Copo-
KMH 1 ero LIKOMa MOob3YHTC TaKMMU TEPMUHAMMU, KaK
TPaHCNEMbI (EOMHULbI COAEPXKAHUS OPUrMHANBHOIO
Tekcra, Tpebyllmne nepekoauMpoBaHus) U TpaHCAs-
Tbl (BepbanbHble COOTBETCTBMS B TEKCTe MepeBoAa).
B Hawem nccnenoBaHMM TpaHCIEMaMU MOXHO CYMTaTb
pOCCUICKME peanuu, NpPeaCcTaBieHHble B PyCCKOS3bIY-
HOM BapuaHTe («[lpyrue H6epera»), a TpaHCISATaMU — UX
aHINOS3bIYHbIE SKBUBAJIEHTbI, UCMONb30BaHHbIe B. Ha-
60K0BbIM NpK aBToNepesoae. K TpaHciemam 6binm oT-
HeceHbl U Te pyCcCKMe CJI0Ba, KOTOPble aBTOP-NepeBoa-
YUK CYMTan HeobXoaMMbIM «paclMbpPOBbLIBATEY TEM
WM MHBIM CMOCOOOM A/ QHMNOA3bIYHOMO YMUTATENS.
Hwxe npuBenem npumepbl TakMX Map «TpaHciema —
TPaHCAAT», BbIIBNEHHbIX NMPU COMOCTaBUTENIbHOM aHa-
nu3e AByX Bepcuii agTobuorpadum nucatens.

[aHHOe conocTaBneHve npeacraBnseT 0co-
6bl1 MHTepec. [Ing nepeBoAYMKa, KOTOPbIA SBNSETCS
O[lHOBPEMEHHO W aBTOPOM, TEKCT He SBNSETCS NaKy-
HWM3UPOBaHHbIM. B oTiMuMe OT TpaguUMOHHOro ne-
peBofia aBTOMEpPeBOS He COMPOBOXAAETCS 0COObIMMU
TPYLHOCTAMU B Cdhepe MNOHUMAHWSA MepeBOAUYMKOM
A3blka opurMHana. OgHako TeM ocTpee aBTop nepe-
BoJa (OH Xe aBTOp OpUrMHaNa) OLYLIAET OTCYTCTBME
B S13blke MepeBofa IKBMBANEHTOB S13blKy OPUrMHana.
CooTBETCTBEHHO, Nepes, aBTOPOM-NepeBoaYMKOM CTO-
UT npobneMa MNOMCKOB CMOCOBOB 3MMMUHUPOBAHMS
NaKyH B s3blke nepesoga. B koHuenuun HO. A. Copo-
KMHa 1 WM. 0. MapKoBMHOM OCHOBHbIMM Cnocobamm
AMMMMHUPOBAHUA NAKyH CUMTAKOTCS KOMMEeHcaums
1 3anonHeHue: «KKoMneHcMpoBaHMe NakyH — 3TO NOA-
60p KBa3W-3KBMBA/IEHTA, aHaNora "4yxomy" B CBOeM
KynbType. <...> 3anofiHeHWe NakyH — 3T0 COXpaHe-
HME MHOA3bIYHOM eAMHULbI B TPaHCIMTEPUPOBAHHOM
BUIE U ee NepeBoz, KOTOPbI MOXET CONPOBOXAATLCS
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HA3bIkO3HaHUe

nepeBoAYECKMMU MPUMEYAHUSMU, KOMMEHTapUaMMU,
0OBSACHSIOLLMMM YUTATENIO 3HAYEHME YYXKOM S3bIKOBOM
eanHuupl» [MapkoBuHa, 2006, c. 16-17].

B paHHOM paboTe npennpuHMMAETCs NOMbITKA
paccMOTpeTb MepeBOAYECKME pelleHus aBTopa-
nepeBoAYMKa, HaNpaB/ieHHblE HAa 3NMMUHUPOBaHME
NaKyH B npouecce aBTonepeBoa, ¥, COOTBETCTBEHHO,
BbISIBUTb C/ly4au 3aMOSIHEHUSI M KOMMEHCALMMU NaKyH.
CornacHo KpaTKoOMy MeMOpaHayMy, 3asiBNEHHOMY
BbllUe, Mbl PacCMaTPMBAEM He TO/MbKO MpeaMEeTHbIe
peanuu, Ho U Te NepeBOHblE COOTBETCTBUS, KOTOPbIE
MOXHO OTHECTM K JIMHTBOKY/IbTOPOTMYECKUM NaKy-
HaM. Huxe npuBeseHbl M NMpoaHanu3MpoBaHbl He-
KOTOpbIE M3 HMX B MApPe «TpaHC/NeMA — TPAHCNAT» C
YKa3aHWeM npuema AenakyHU3auuu.

1. Cnomoubio B3pocnoro domouadya (Habokos B. B.
Apyaue b6epeza). - With the help of the grown-up
person (Nabokov V. Speak, Memory).

Pycckoe cnoso domouadey, 6eccnopHo, He nmeeT
NpsSMbIX aHaNOroB B aHIIMIACKOM $3blKe M SBNSETCS
JIEKCMYeCKoM nakyHow. BapuaHT nepeBopa, npeana-
raembii B.HabokoBbIM, MOXXHO OTHECTW, Ha HaLll B3rNa,
K UMMAMUMTHOM KOMMEHCALMKU, MOCKObKY B HEM HET
OTCbIIOK K MCXOOHOMY cnoBy. BMecTo pycckoro cro-
Ba domoyadey B. HabokoB mcnonb3yeT aHmumckoe
grown-up person, He nepepatoLiee nNpaMoro 3Ha4yeHus
cnoBsa (lived-in servant) u CTUAUCTUYECKOW OKPaCKU
(ycTapeBLuee), HO COXpaHstoLLEe Tenn0e SMOLMOHANb-
HOe OTHOLLEHME K KOMY-TO cTapLle cebs.

2. ..MoW oTeu o0bo3Ban ero kpenocmuukom (Habo-
kog B. B. [ipysue 6epeza). - ...my father accused
him of a slaveowner’s mentality (Nabokov V. Speak,
Memory).:

B paHHOM dparmMeHTe MCNONb3yeTcs MCKOHHO
pyccKoe C/I0BO KpenocmHuUK, HEU3BEeCTHOe aHro-
A3bIYHON ayauTopun. 10 HaweMy MHEHMIo, 3TO 3THO-
rpaduueckas peanus, a B Kayectse npvema gena-
KyHu3aumm B. HabokoB Mcnonb3oBan MMMAULMUTHYIO
KOMMeHcaum. AHIMMICKUI BapuaHT slaveowner siB-
NISETCS KBa3MaHaiorom, COXPaHsOLWMM oTpULaTeNb-
HYI0 KOHHOTALMKO OPUTMHANbHOM S3bIKOBOM €ANHULbI.

3. ...NpencTaBnseT CTUAU30BaHHYO AOMHY (Habokos
B. B. [lpyaue 6epeza). - ...a stylized version of a
domna (primitive blast furnace) (Nabokov V. Speak,
Memory).

CnoBo QomHa, KOTOpPOE MPOUCXOAMUT OT LpEBHe-
pycckoro rnarona dsmamu — Oyms, B PyCCKOM $3blKe
cynTaeTcs noyutu ycrapeslunM. CoBepLIeHHO 0YeBUa-
HO, YTO JaHHas 3THOrpaduyeckas peanus HeM3BecTHa
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aHrNosA3bIYHONM ayauTopun. BoamMoxHO, Ang nepesosa
MOr MOAOMTM (YHKUMOHANbHbIA aHanor furnace, HO
ons B. HabokoBa, no HaweMmy MHeHMto, Bbino BaKHO
nepenaTb 3By4aHue C/10Ba, MO3TOMY OH MCMOMb30Bas
TpaHCIMTEPaUMIO C 0ObsSICHEHWEM. ABTOpP-NepeBoAYMK
He OrpaHVM4MBaEeTCs CNIOBOM furnace, HO YTOYHSIET YTO
310 primitive (ycmapeswas) neyb. 3TO KNACCUYECKUH
npuMep 3amnoHeHus.

4. ..HaL MYYMTENbHOW, KAaMEHHOW, COBEPLIEHHO
HEMPOHMLLAEMOM KPOTOCTbIO UCKaNeYeHHbIX My-
XuKoB (Habokos B. B. [lpyeue 6epeza). - ...those
crippled peasants and the ineffectiveness of part-
time compassion (Nabokov V. Speak, Memory).

B manHoM cnyvae B. Habokos wcnonb3yet Hei-
TpanbHOEe C/IOBO peasants BMecTo myx#ukos. CNoBo My-
MUK SBNSETCS 3THOrpadmyeckon peanuemn, U gns ero
nepefayv aBToOp UCMOMb3yeT UMMAULMTHYIO KOMMEH-
CaLMIo, 3aMEeHsIsl Ha 3MOLMOHANbHO HEOKpalleHHoe
peasants.

5.  KnaccHas paspucoBaHa 1OMaHbIMU y4aMu COJTH-
ua (Habokos B.B.[lpyzue bepeza).- The schoolroom
was drenched with sunlight (Nabokov V. Speak,
Memory).

B pAaHHOM cnyyae MOXHO rOBOpPUTb O rpaMma-
TMYeCcKoW nakyHe. Pycckoe cnoBo ksiaccHas sBnsi-
eTcsl CyOCTaHTMBMPOBAHHLIM NpWAAaraTenbHbIM U3
TEMaTUYEeCKOM Trpynmnbl «MNOMELLEHME® (CPp.: CMOJ/IO-
8as1, 0UBAHHAs U Ap). B aHIMMIACKOM 5i3blKe TOXE eCTb
rpynnbl Cy6CTaHTMBMPOBAHHBIX MpUAaraTeNibHbIX, HO
TAKOM rpynmbl HET, NO3TOMY BMECTO pyCCKOM AOMalLl-
HEeW K/IAaCCHOU B nepeBoAe NOSIBASIETCS HEUTpanbHoe
cywectsuTenoHoe schoolroom.

6. .2 K KOHUY rpaMMaTMKM HACTOSLLMIA CBA3HbIN
pacckaseu, pa3Bu1BaCs 83pocabIMU hpazamu B Ha-
rpafy ManeHbkomy uutatento (Habokos B. B. py-
2ue bepeza). - ...and at the very end of the brown,
inkstained volume, a real, sensible story unfolded
its adult sentences (“One day Ted said to Ann: Let
us-") (Nabokov V. Speak, Memory).

Pycckyto aMMUHYTUBHYO POpPMY pacckasel, HeBo3-
MOXHO nepeaaTb B aHIMOA3bIMHOM BepcuM, HO B. Ha-
60KOB [aeT NpMMep COAEPXKAHUS TaKOro «pacckasLay,
T. €. MICNONb3YET NMPUEM 3aMOJHEHMS.

7. JTO NpOCTOe C/IOBEYKO «rae» MpeBpalLanoch
y Hee B «audu-3» (Habokoe B. B. [lpyzue 6epeza). —
her pronunciation may be phonetically rendered
as “giddy-eh” (actually it is gde with e as in “yet”),
meant “Where?” (Nabokov V. Speak, Memory).
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Mpu onmcaHuK peyn ryBepHaHTKM ans Habokosa
6b110 BaXKHO Nepenatb 0CO6EHHOCTM NPOM3HOLLEHMS.
NMoMMMO ONMCaHUS 3BYKA, YYXKOr0 A19 AHMIMMCKO-
ro 43blka, 419 nepefayn OAHHOM peyeBOM NaKyHbI
aBTOP-MEPEBOAYMK WMCMOMb3YeT 3anofiHeHWe, npeno-
CTaBnss obbacHeHne n onucanue (“giddy-eh” (actually
it is gde with e as in “yet”).

8. ...B BEpPTMKaNbHO MaZatoLLMI KpynHbIi cHer Mupa
Uckyccmea (Habokos B. B. [ipyzue bepeea). - ...into
some lane of great gates and green lions with
rings in their jaws, into the stylized snowscape
of the “Art World,” Mir Iskusstva (Nabokov V. Speak,
Memory).

B maHHOM npumepe 6pocaeTcsa B rnasa OTCyT-
CTBME KaBblYeK B PYCCKOM TEKCTE M UX MPUCYTCTBUE
B aHrMickoM. Ham npencrasnsiercs, Yto 4ns pyccko-
A3bIYHOM AyAUTOPMU TOTO BPEMEHU CIOBOCOYETAHME
«Mup unckyccTBa» (XyLOXECTBEHHOE 0bbeauHeHwue,
chopmupoBaBlueecs B Poccumn B koHue 1890-x ro-
[0B) OblI0 HACTONMBKO XOPOLWO M3BECTHO, YTo B. Ha-
60KOB He cTan BblaensaTb ero. OgHako Ansg aHrno-
A3bIYHOM ayAUTOPMM OH LAET ABa BapuaHTa: NepeBos
M TpaHCAMTepaumio, oba B kaBblukax. Ha Haw B3rnsa,
3TO NpUMeEp 3KCMIULUTHOM KOMMEHCALMM.

9. ...uuTatamu u3 «fonolii opyxwe!» bGnaroHamepeH-
HoM, HO 6e3napHoi bepTbl 3yTTHep (Habokos B. B.
Apyzue bepeza). - ...popular pacifist book Doloy
Oruzhie! (a translation of Bertha von Suttner’s Die
Waffen Nieder!) (Nabokov V. Speak, Memory).

B npuBeneHHOM @dparMeHTe MCNONb3yeTcs Ha-
3BaHME W3BECTHOM KHUMM TOro BpemMeHu «[lonon
opyXbe!» u ynomuHaetcs ee astop. s nepenauu
[AHHOM peanuu MCKYycCcTBa M KynbTypbl B. Habokos
MCMOoNb3yeT 3anonHeHne B KayecTBe npuemMa Aenaky-
Hu3auuu. TpaHCAUTEPUPYS PYCCKYIO BEPCUIO HAa3BaHMS,
aBTOP-MEPEBOAYMUK NepefaeT 3ByYaHWe KHWrU, KOTo-
pas BbI3Bano BYpPHYI peakumio y Hero B OHbIE rOApbl.

10. JleTHne cymepku (KCyMepKu»— KaKoM 3TO TOMHbIV
cupeHesbit 3BYK! (Habokos B. B. [lpyeue 6epeza). -
Summer soomerki - the lovely Russian word for
dusk (Nabokov V. Speak, Memory).

MpuBeaeHHbIA Bbille NpUMEp MNpeacTaBnseTcs
HaM OCOBEHHO MHTEpeCHbIM, MOCKOMbKY 3aech Ha-
H60OKOB-NepeBOAYMK MOMb3YETCs, C OLHOW CTOPOHbI,
TpaHCAUTEpPALMEN, HO C APYron — NPUBOAUT aHIUI-
CKoe C/10BO, MCMonb3yemMoe [As 0603Ha4YeHMs 3TOM
4yacTu CBETOBOrO AHA. B pycckossbluHoM Bepcun Habo-
KOB OMWUCbIBAeT CBOE OTHOLUEHWE K 3BYYaHWIO CNOBA,
a B aHIMNOA3bIYHOW aBTOP-NepeBoAYMK NoAYEepKUBAET,
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4TO 3TO CNIOBO PYCCKOE, U YTOUHSIET, 4TO OHO «lovely».
B atoM cnyyae MOXHO roBopuTb 06 MCMOMb30BAHMM
3KCNAULMTHOM KOMMEHCaLMMU.

MpuBeneHHble MpuMeEpbl  IMHIBOKY/LTYPONOrn-
YECKMX NaKyH SBASIOTCS TOAbKO HEOOMbLIOW YacTbio
Hallen BbIDOPKM MAp «TPAHCNST — TpaHciemax. Bcero
M3 TEKCTOB [ABYS3bIYHOM aBTOBMOrpadmyeckor nposbi
B. HabokoBa «[pyrne bepera» u «Speak, Memory»
6b110 0TOOpaHO M NpoaHanm3nposaHo okono 200 Takmx
nap, YTo NO3BONSET CAENATb ONpeaeneHHble BbiBOLbI 00
aBTOPCKMX NpUeMax AenakyHWU3aLmm, UCronb30BaHHbIX
B. HabokoBbiM B npouecce aBTonepeBoa.

3AKJTIOHMEHUE

Bnaoumnp HabokoB Gbin He TOAbKO NMEpeBOAUYMKOM,
3aHMMaBLUMMCS aBTOMEPEBOLOM W MEpPEBOAOM, HO
M aBTOPOM CBOEOOPAa3HOM KOHLUenuuu nepeBoaa,
OTPaXXEHHOM B HECKONbKMX ero paboTax: «Mckyc-
CTBO nepeBopa», «The Servile Path», «Problems of
Translation», «Onegin in English», B npenucnosun
K cobcTBEHHOMY nepeBoay «[epoii Hallero BpeMeHm»
1 Ap. XOpoLlo M3BECTHbI C/I0Ba U3 ero cTatbu «McKyc-
CTBO NepeBoAa», B KOTOPOW OH FOBOPUT O NMepeBoa-
yeckmnx «rpexax»: «[leppoe u camoe HeBMHHOE 3/10 —
OYeBUIHbIE OLWMNBKM, AONYLLIEHHbIE MO HE3HAHUIO UK
HernoHMMaHuo»!. OYeBMIHO, YTO B CNyyYae aBTonepe-
BOJA OWMBOK, CBA3AHHbIX C HE3HAHWEM U HEMOHUMA-
HWEM, He MOXeT ObITb. OgHako npobaemMa CNoBECHbIX
NpeBpaLLEHNI CTAHOBUTCS 0COOEHHO OLLYTMMOW, No-
CKOMbKY aBTOp-MEepeBOAYMK OCTPO YYBCTBYET pas/iu-
yme Mexnay A3bIKOBbIMM KOZAMM U UX KYNbTYpPHbIMU
cmbicnamu. COOTBETCTBEHHO, MOWMCK CPEeAcTB nepe-
BbIpaXEHUS W, KaK CNeacTBue, MOMCK NPUEMOB [Ae-
NaKyHU3aLUMKM B C/ly4ae aBTOPCKOrO MNepeBoaa SBAS-
€TCS 04eHb BAXKHOM COCTABNAOLLEN NEepeBOLYECKOro
npotecca.

[poBeneHHbI  COMOCTAaBUTENbHBIA aHanM3 ABYX
BepCuii aBTobmorpadumm (pyccKos3bIMHOM M aHMN053bIY-
HOM) MO3BONSIET HaM 3aK/uuUTb, 4To B. HabokoB kak
nepeBOAYMK CTPEMMUTCS SMMMUHUPOBATL JlakyHbl, MO-
CKOJIbKY, Kak M3BECTHO, OH Obl1 CTOPOHHWKOM TOYHOIO
nepeBoaa.

Ha Haw B3rnsa, MEHHO CTPEMIEHUEM K TOYHOCTU
nepeeoga obbacHseTcs BbIGOp ero npueMoB Aenaky-
Hu3aumu. MNpuBeneHHble B CTaTbe MpUMEPbl AEMOH-
CTPUPYHOT, 4TO Hanbonee vacto B. Habokos nonb3osan-
€S 3aMO/IHEHWEM C KOMMEHTApUEM U 3KCMIUMLMUTHOM
KOMMEHCALMEN, T. e. TEMU NPUEMAMMU, TAE COXPAHAETCS
MCXOAHOE CNOBO.

CoxpaHss Kak MOXHO 60nblle pyCCKUX UCXOAHBIX
C/TIOB B TPAHC/IUTEPUPOBAHHOM BUAE, MO HaLEMY MHe-
Huto, B.HabokoB co3paeT cBOero poaa «Mexbsa3bIKOBOM

"Nabokov V. Servile Path. Harvard University Press, 1959. P 97.
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HA3bIKkO3HaHUe

avanor». OCO6EHHO SBHbIM 3TO CTPEMJIEHME MPOSBU-
NOCb B NOCNELHEM POMaHE nucaTens (ToXe YacTU4HO
aBTobuorpaduyeckom) «Look at the Harlequins!»t.
MopopobHee 0 pycCKMX CNOBAX B aHMI0SA3bIYHbIX NPO-
nsseneHunax HabokoBa Mbl nmcanu B paboTe, NOCBS-
LLLeHHOM MMeHHo 3Ton Teme [KypywuH, 2023].

Bbibop Ha3BaHHbIX NPUEMOB [AenakyHu3auuu,
no Bcei BMAMMOCTU, 0bbsICHAETCS TeM, yTo HabokoB
CTPEMUTCS, C OLHOWM CTOPOHbI, K TOYHOMY MEPEBOAY,
a C ApYroi — K MexXbs3bIKOBOMY AMANOry, AEMOHCTPU-
PYs YNTATENIO MEXDbA3BIKOBOE U MEXKYNLTYPHOE pas-
NNYMe A3bIKOB UCXOLHOTO TEKCTA U TEKCTA NEepeBoaa.
CTpeMneHune K TOYHOCTU NPUBOAMT K TOMY, YTO aBTOp

"Nabokov V. Look at the harlequins! New York: Vintage International,
1990.

[LaeT pycckoe CNOBO B TPaHNUTEPUPOBAHHOM BUAE, a
CTPeM/EHWE K AMANOry BbIMMBAETCA B MPUCYTCTBUE
aHINOSA3bIYHOrO COOTBETCTBUS U €0 TONKOBAHMUS Ha
AQHIMIMIICKOM s3biKe. IMeHHO Bnarogapsi COYeTaHWIo
OPWIMHAaNBLHOIO CNOBA, NEPEBOAA M aBTOPCKOro 06b-
SCHEHWS CTAHOBMUTCS BO3MOXHBIM AaHHbIN AUANOF.
Mopgoas uToru, nogvepkHeMm, YTo npobnema 3nu-
MWHUPOBAHUS NaKyH — 3TO 0BbeKTUBHAs npobnemMa
No6oro nepeBofYMKa, U XOTS OHa MU3Y4aeTcs, He Tak
MHOFO BHMMAHUSA YAENseTcs UMEHHO aBTOMEPEBOAY.
Ham npencrasnsercs, 4To UMEHHO B TOM C/ly4ae, Kor-
[la nucatenb-6UNUHIB 3aHMMAETCs aBTOMEPEBOAOM,
€ro npuembl AenakyHu3aumm MoXHO cYmMTaTb Haubo-
Nee afeKBaTHbIMU, Tak Kak OH XOpOLWO NpeacTaBnseT
cebe, KaKyH NaKkyHy 3an0OHAET UAU SIUMUHUPYET.
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